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OFFICIAL STATUS
OF CONSOLIDATIONS

CARACTÈRE OFFICIEL
DES CODIFICATIONS

Subsections 31(1) and (2) of the Legislation Revision and
Consolidation Act, in force on June 1, 2009, provide as
follows:

Les paragraphes 31(1) et (2) de la Loi sur la révision et la
codification des textes législatifs, en vigueur le 1er juin
2009, prévoient ce qui suit :

Published consolidation is evidence Codifications comme élément de preuve
31 (1) Every copy of a consolidated statute or consolidated
regulation published by the Minister under this Act in either
print or electronic form is evidence of that statute or regula-
tion and of its contents and every copy purporting to be pub-
lished by the Minister is deemed to be so published, unless
the contrary is shown.

31 (1) Tout exemplaire d'une loi codifiée ou d'un règlement
codifié, publié par le ministre en vertu de la présente loi sur
support papier ou sur support électronique, fait foi de cette
loi ou de ce règlement et de son contenu. Tout exemplaire
donné comme publié par le ministre est réputé avoir été ainsi
publié, sauf preuve contraire.

Inconsistencies in Acts Incompatibilité — lois
(2) In the event of an inconsistency between a consolidated
statute published by the Minister under this Act and the origi-
nal statute or a subsequent amendment as certified by the
Clerk of the Parliaments under the Publication of Statutes
Act, the original statute or amendment prevails to the extent
of the inconsistency.

(2) Les dispositions de la loi d'origine avec ses modifications
subséquentes par le greffier des Parlements en vertu de la Loi
sur la publication des lois l'emportent sur les dispositions in-
compatibles de la loi codifiée publiée par le ministre en vertu
de la présente loi.

LAYOUT

The notes that appeared in the left or right margins are
now in boldface text directly above the provisions to
which they relate. They form no part of the enactment,
but are inserted for convenience of reference only.

MISE EN PAGE

Les notes apparaissant auparavant dans les marges de
droite ou de gauche se retrouvent maintenant en carac-
tères gras juste au-dessus de la disposition à laquelle
elles se rattachent. Elles ne font pas partie du texte, n’y
figurant qu’à titre de repère ou d’information.

NOTE NOTE

This consolidation is current to April 18, 2022. The last
amendments came into force on July 13, 2019. Any
amendments that were not in force as of April 18, 2022
are set out at the end of this document under the heading
“Amendments Not in Force”.

Cette codification est à jour au 18 avril 2022. Les
dernières modifications sont entrées en vigueur le 13 juil‐
let 2019. Toutes modifications qui n'étaient pas en
vigueur au 18 avril 2022 sont énoncées à la fin de ce doc-
ument sous le titre « Modifications non en vigueur ».
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S.C. 2019, c. 13, s. 49.1 L.C. 2019, ch. 13, art. 49.1

An Act respecting the disclosure of and
request for information that would result in
a substantial risk of mistreatment of an
individual by a foreign entity and the use of
information that is likely to have been
obtained as the result of mistreatment of an
individual by a foreign entity

Loi concernant la communication et la
demande de renseignements qui
entraîneraient un risque sérieux que de
mauvais traitements soient infligés à un
individu par une entité étrangère et
l’utilisation de renseignements
vraisemblablement obtenus par suite de tels
traitements

[Assented to 21st June 2019] [Sanctionnée le 21 juin 2019]

Preamble Préambule
Whereas a fundamental responsibility of the Govern-
ment of Canada is to protect Canada’s national secu-
rity and the safety of Canadians;

Whereas Parliament recognizes that information
needs to be disclosed, requested or used in order to
enable the Government to fulfill that responsibility;

Whereas that responsibility must be fulfilled in accor-
dance with the rule of law and in a manner that safe-
guards the rights and freedoms of Canadians and
that respects the Canadian Charter of Rights and
Freedoms;

Whereas Canada is a party to a number of interna-
tional agreements that prohibit torture and other cru-
el, inhuman or degrading treatment or punishment,
including the Geneva Conventions, the International
Covenant on Civil and Political Rights and the Con-
vention Against Torture and Other Cruel, Inhuman or
Degrading Treatment or Punishment;

Whereas torture is an offence under the Criminal
Code, which Act also prohibits aiding and abetting
the commission of torture, counselling the commis-
sion of torture, conspiring to commit torture, at-
tempting to commit torture and being an accessory
after the fact to torture;

Attendu :

que la protection de la sécurité nationale et de la sé-
curité des Canadiens est l’une des responsabilités
fondamentales du gouvernement du Canada;

que le Parlement reconnaît la nécessité de communi-
quer, de demander ou d’utiliser des renseignements
pour permettre au gouvernement de s’acquitter de
cette responsabilité;

que le gouvernement du Canada a l’obligation de
s’acquitter de cette responsabilité dans le respect de
la primauté du droit et d’une manière qui protège les
droits et libertés des Canadiens et respecte la Charte
canadienne des droits et libertés;

que le Canada est partie à plusieurs accords interna-
tionaux qui interdisent la torture et les autres peines
ou traitements cruels, inhumains ou dégradants, no-
tamment les Conventions de Genève, le Pacte inter-
national relatif aux droits civils et politiques et la
Convention contre la torture et autres peines ou trai-
tements cruels, inhumains ou dégradants;

que la torture est une infraction prévue au Code cri-
minel et que celui-ci interdit également à quiconque
d’aider ou d’encourager la commission d’un acte de
torture, d’en conseiller la commission, de comploter
pour commettre un acte de torture, de tenter de


